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                                                            LESSON XXIV

24.1 Introduction
    In this lesson we give you examples of substantives of the third declension.  The inflexion of
the words vary from the ones of the first and second declensions.  In the case of the third
declension it is important to know the second case singular (genitivus singularis).  For in that
case you can find the root.  For instance: ejlpi" (hope); ejlpido"; root ejlpid- Behind the root the
various inflexions of the different cases are ended.

24.2 Examples from the  N.T. of inflexions of substantives of the third declension

kai gar ejan ajdhlon fwnhn    For also, when a trumpet ajdhlo"-unclear, hJ salpigx
salpigx dw/ gives an unclear sound– the trumpet, dw/-subjunctive mood

(1 Cor. 14. 8a) aor. < didwmi

kai ajpostelei tou" And he will send his ajpostellw-I send, ajpostelw-I 
ajggelou" aujtou meta angels with a great will send (irregular), 
salpiggo" megalh" trumpet. (Mat. 24. 31a)

ejn th/ ejscath/ salpiggi With (lit. in) the last  ejscato"-last
trumpet--(1 Cor. 15. 52b)

oJ ajggelo" oJ ejcwn thn The angel that has the
salpigga trumpet– (cf. Rev. 9. 14b)

eJpta salpigge" Seven trumpets–

kai oiJ eJpta ajggeloi oiJ And the seven angels that eJtoimazw-to prepare, make ready
ejconte" ta" eJpta had the seven trumpets,
salpigga" hJtoimasan prepared them. (Rev. 8. 6)
aujtou"

tauta aujtou lalounto" While he spoke these  lalount.- genitivus absolutus,
aujtoi", ijdou ajrcwn eiJ" things to them, look             translate with ‘while’, ‘because’
ejlqwn prosekunei aujtw/ a leader came and ‘although' dep. on the context, 

worshipped Him. proskunew-I worship (lit. I
(Mat. 9. 18a) kneel, ajrcwn-leader

kai ejlqwn oJ jIhsou" eij" And Jesus, after He  
thn oijkian tou ajrconto" entered the house of the

leader– (Mat. 9. 23a)

oiJ de Farisaioi ejlegon, But the Pharisees said: 
jEn tw/ ajrconti twn daimo- “He casts out demons 
niwn ejkballei ta daimonia through the ruler of

the demons.” (Mat.9. 34)
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jArconta tou laou sou Thou shalt not speak evil lao"-people, ejrw-future t. < legw,
oujk ejrei" kakw" of the leader of thy kakw"-badly (adverb)

people. (Acts 23. 5b)

Oijdate oJti oiJ ajrconte" You know that the rulers katakurieuw-I play lord over (plus
twn ejqnwn katakuri- of the nations lord it 2nd c.)
euousin aujtwn over them. (Mat. 20. 25b)

mh ti" ejk twn ajrcontwn Nobody from the leaders  mh-no[t] (expecting a denial), hj-or
ejpisteusen eij" aujton hj has come to believe in
ejk twn Farisaiwn; him, or from the 

Pharisees, is it not? 
 (John 7. 48)

sun toi" ajrcousin aujtwn With their rulers– 
(Acts14. 5b)

ton Paulon eiJlkusan eij" They dragged Paul onto eJlkw-I drag, eiJlkusa (aor.)
thn ajgoran ejpi tou" the market to the rulers. ajgora-market (area)
ajrconta" (cf Acts 16. 19)

Again we give you a paradigm of the inflexions of these two words of the third declension.

salpigx salpigge" ajrcwn ajrconte"
salpiggo" salpiggwn ajrconto" ajrcontwn
salpiggi salpigxi(n) ajrconti ajrcousin
salpigga salpigga" ajrconta ajrconta"

24.3 Etymology

ejgw – ‘I’; cf. Lat. ‘ego’
ejqniko" – ‘heathen’; cf. Eng. ‘ethnical’
ejqno" – ‘race, nation, people, heathen’; cf. ‘ethnology’
ejqo" – ‘custom’; cf. Eng. ‘ethos’
eijdwlon – ‘image, idol, false god’; 
eijkw – ‘yield’
eijkwn – ‘image, figure,’; cf. ‘icon’
eijrhnh – ‘peace’; cf. girl’s name ‘Irene’
eiJ", mia, eJn – ‘one’; cf. various languages: ‘one’, ‘ein’, ‘un’, ‘een’, ‘uno’, etc.
ejk – ‘out’; vgl. Lat. ‘ex’
ejkklhsia – ‘assembly, church’; cf. Fr. ‘église’, Sp. name ‘Iglesias’; < ekkaleo

‘I call out’
ejkstasi" – ‘extacy, wonderment’; cf. ‘xtc’
eJlko" – ‘boil’; cf. Lat. ‘ulcus’, Eng. ‘ulcer’
ejmo" – ‘mine’; cf. Lat. ‘meus’, etc.
ejmporion – ‘market’; cf. Lat. ‘emporium’, Eng. ‘empire’
ejn – ‘in’; cf. Lat. ‘in’, German ‘im’, etc.
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ejnergeia – ‘operation, activity, operation power’; cf. ‘energy’
ejx – ‘six’; cf. Lat. ‘sex’, (the spiritus asper often was a sigma),

 Eng. ‘six’, German ‘sechs’, etc.
ejpiskopo" – ‘overseer, ’ < episkopeo ‘I watch attentively’; cf. Lat. ‘episcopus’,         

 Eng.‘bishop’
ejpistolh – ‘letter’; cf. Eng. ‘epistle’, D. ‘epistel’
ejpifaneia – ‘appearing’; cf. Eng. ‘epiphany’
ejpo" – ‘word’; cf. ‘epos’
ejsqh" – ‘clothing, vestment’; cf. Lat. ‘vestis’; Eng. D. ‘vest’
ejsqiw – ‘I eat’; cf. Lat. ‘edere’, Eng. ‘to eat’, German ‘essen’
eJspera – ‘evening’; cf. Lat. ‘vesper’
ejscato" – ‘last’; cf. ‘eschatology’
ejswtero" – ‘inner’; cf. ‘esoteric’
eujaggelion – ‘good message, gospel’; German ‘Evangelium’
eujaggelisth"  – ‘somebody that announces a good message, evangelist’
eujgenh"      – ‘noble’, (lit. ‘well born’); cf. boy’s name ‘Eugene’
eujcaristia    – ‘thankfulness’; cf. Eng. ‘eucharist’, D. ‘eucharistie’

24.4 Homework

a. Give the inflexions singular and plural of the following words.
stoma (2nd c.  stomato") mouth, ijcqu" (ijcquo") fish, pou" (podo") foot.

b. Translate the following sentences.

1. VIdou. o ̀pai/j mou o]n h`|re,tisa( o` avgaphto,j mou eivj o]n euvdo ,khsen h ` yuch, mou.)

2.  kai. h;geiren ke,raj swthri,aj h`mi /n evn oi;kw| Daui .d paido .j au vtou .)
3. o` qeo.j VA braa.m kai . VIsaa.k kai.V Iakw,b( o` qeo.j tw/n pate,rwn h`mw/n( evdo,xasen to.n pai/da
auvtou/ VIhsou/n ”)
4. To ,te ~Hrw,|dh j avnei/len pa,ntaj tou.j pai /daj tou .j evn Bhqle,em)
5. Pa,ter h`mw/n o ̀evn toi/j ouvranoi/j)
6.  ouv kata. th.n diaqh,khn( h]n evpoi,hsa toi/j patra,sin)
7. kai. e;somai um̀i/n eivj pate,ra kai. u`mei/j e;sesqe, moi eivj uiòu.j kai. qugate,raj( le,gei
ku,rioj pantokra,twr)
8. kai. evxelqou/sa ei=pen th/ | mhtri. auvth/j)
9. kai. evlqo,ntej eivj th.n oivki,an ei=don to. paidi,on meta. Mari,aj th/j mhtro.j auvtou/( kai.
peso,ntej proseku ,nhsan auvtw /|)
10..) ouvc  ou-t o,j evstin o ̀tou/ te,ktonoj uiò,jÈ ouvc h` mh,thr auvtou/ le,getai Maria.m kai. oi`
avdelfoi. auvtou/ VIa,kwboj kai. VIwsh.f kai. Si,mwn kai. VIou,dajÈ

pai" (paido") -child, servant

aiJretizw -I choose

ajgaphto" -beloved

eujdokew -I find favo r in

ejgeirw (hjgeira , aor.)

to kera"(ato") -the horn
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swthria -salvation

doxazw -I glorify

ajnairew -I kill (lit. take up [the life of]), aor. ajneilon

diaqhkh -testament

qugathr -daughter

pantokratwr -almighty

paidion -little child

piptw-e*peson -I fall./fe ll (aor.)

proskunew -I worship

tektwn -carpenter

24.5 New Words

ajdhlo" -unclear

salpigx -trumpet

ajpostellw ,  -I send

ejscato" -last

eJtoimazw -I prepare, make ready

ajrcwn -ruler, leader

proskunew -I worship/adore

katakurieuw -I lord it over

eJlkw, eiJlkusa -I drag(ged)

ajgora -market (area)

pai" (paido") -child, servant

aiJretizw -I choose

ajgaphto" -beloved

eujdokew -I find favo r in

ejgeirw, hjgeira -I raise, raised

to kera" (kerato") -the horn

swthria -salvation

doxazw -I glorify

ajnairew, ajneilon    (pronounce as: an-hai-re-oo, an-hei-lon) < ajna + aiJrew-I kill(ed)

(lit. I lift up [the life of])

i jcqu" (ijcquo") -fish

pou" (podo") -foot

24.6 The Background of the New Testament: The Manuscripts I
    A certain Stephanus published a Greek text of the New Testament in 1550 later called the
Textus Receptus  (‘accepted text’).  This text became the basis of the King James translation and
also of the one by Luther and the Dutch Statenvertaling.  It would take several centuries before
one dared one’s hand at an edited publication.  For this was frowned upon as levity.  
   The role the Dead Sea Scrolls played for the Old Testament, a fourth century manuscript,
discovered by a German scholar named Tischendorf, played for the New Testament.  This  codex
(manuscript) contained the entire New Testament and was found by him accidentally during his
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third visit of the Cloister of St. Catharine on mount Sinai.  Later other parts of the New
Testament were discovered that were far older, some going back to as far as 50 years after the
autographa!  
    Today we can avail ourselves of some 5000 manuscripts containing the entire New Testament
or parts.  These show that the later manuscripts on which the King James translation is based,
were copied very faithfully.  Moreover they confirm each other’s authenticity. 
   Most scholars today prefer the ancient texts.  There are those however that reason that these
texts–mostly from the dry regions of Egypt, where the papyrus they were written on was
preserved well–are a local tradition.  They prefer the so-called Majority text, based on the idea
that the text that occurs most often must go back to the oldest and best (non-extant) texts.  But
however this may be, what matters is that it has been proved that simple Egyptian farmers from
the second century possessed the same New Testament as scholars today!   

NOTES:


